




TR - 4

G. Kontrol kolu: Motoru çalıştırır/durdurur 
ve eş zamanlı olarak kesim cihazını 
devreye alır/devre dışı bırakır.

H. Akü yuvasına erişim kapağı
I. Emniyet anahtarı (Devreden çıkarma 

cihazı): Bu anahtar makinenin elektrik 
devresini devreye sokar / devreden çıkarır.

J. Akü (makineyle birlikte temin edilmemişse, 
bkz. Böl. 13 “talep üzerine tedarik edilen 
mekanizmalar”): Motorun çalıştırılması 
için enerji sağlar. özellikleri ve kullanım 
kuralları özel bir kılavuzda belirtilmiştir.

K. Akü şarj cihazı (makineyle birlikte temin 
edilmemişse, bkz. Böl. 13 “talep üzerine 
tedarik edilen mekanizmalar”): Aküyü 
şarj etmekte kullanılan cihazdır.

 3.3 TANITIM ETİKETİ (Res. 1)

1. Ses gücü seviyesi.
2. CE uygunluk işareti.
3. İmalat yılı.
4. Makine tipi.
5. Seri numarası.
6. Üreticinin adı ve adresi.
7. Ürün kodu.
8. Motor çalışma azami hızı.
9. Kg olarak ağırlık.
10. Besleme gerilimi ve frekansı.
11. Elektrik koruma derecesi.
12. Nominal güç.

ÖNEMLİ  Bir yetkili servis atölyesiyle her iletişim 
kurduğunuzda, ürünün tanıtım etiketindeki bilgileri belirtin.

ÖNEMLİ  Uygunluk beyannamesi örneği 
kılavuzun son sayfalarında bulunmaktadır.

 3.4 GÜVENLİK İŞARETLERİ (Res. 2).

Makinenin üzerinde çeşitli semboller bulunur.
Sembollerin anlamı:

Uyarı. Makineyi kullanmadan 
önce talimatları okuyun.

Tehlike! Cisim fırlama riski. Kullanım 
esnasında kişilerin çalışma alanına 
yaklaşmalarına izin vermeyin.

|Keskin kesim cihazını kullanırken 
dikkatli olun. Kesim cihazı açıklığının 
yakınına veya altına ellerinizi ya da 
ayaklarınızı koymayın. Kesim cihazı motor 
durduktan sonra da dönmeye devam eder. 
Bakım yapmadan önce emniyet anahtarını 
(devreden çıkarma cihazını) çıkarın.

Makineyi yağmura veya nemli 
ortamlara maruz bırakmayın.

 Keskin kesim cihazını kullanırken dikkatli 
olun: Kesim cihazı motor kapatıldıktan 
sonra da dönmeye devam eder

Yalnızca enerjisini şebeke beslemesinden 
alan elektrikli çim biçme makineleri için.

Yalnızca enerjisini şebeke beslemesinden 
alan elektrikli çim biçme makineleri için.

ÖNEMLİ  Yırtılmış veya okunamaz hale gelmiş 
yapışkanlı etiketlerin değiştirilmesi gerekir. Yeni 
etiketleri yetkili teknik servisinizden isteyin.

4. MONTAJ

 Uyulacak güvenlik kuralları Böl. 2'de açıklanmak-
tadır. Ciddi riskler veya tehlikelerle karşılaşmamak için 
bu talimatlara titizlikle uyun.
Depolama ve nakliye amaçlarıyla, makinenin 
bazı bileşenleri fabrikada monte edilmemiştir 
ve ambalaj çıkarıldıktan sonra birleştirilmek 
zorundadır. Aşağıdaki talimatları izleyin.

 Ambalajın açılması ve montajın tamamlanması 
düz ve sağlam bir yüzey üzerinde gerçekleştirilmelidir, 
makinenin ve ambalajların hareket ettirilmeleri için ye-
terli derecede yer bulunmalıdır ve daima uygun aletler 
kullanılmalıdır. Makineyi "MONTAJ" bölümünde verilen 
talimatları tamamlamadan kullanmayın.

 Montaj işlemini yapmadan önce, emniyet anahta-
rının yuvasına takılı olmadığından emin olun.

 4.1 AMBALAJIN AÇILMASI (Res.3)

 4.2 ÇİM TOPLAMA HAZNESİNİN 
MONTAJI (Res.4, Res. 5)

 4.3 SAPIN MONTAJI

• EL 340 Li 48L - (Res.6÷9)

• EL 380/420 Li 48L (Res.10÷13)

5. KONTROL KUMANDALARI

 5.1 EMNİYET ANAHTARI (DEVREDEN 
ÇIKARMA CİHAZI)

Akü yuvasının içinde bulunan anahtar, makinenin 
elektrik devresini açar ve kapatır (Res.14.A).
Anahtar çıkarıldığında, makinenin kontrolsüz 
kullanılmasını engelleyecek şekilde elektrik 
devresi tamamen devreden çıkar.

ÖNEMLİ  Makine her kullanılmadığında veya 
gözetimsiz bırakıldığında emniyet anahtarını çıkarın.

 5.2 SAP

 5.2.1 Kontrol kolu

Kontrol kolu  (Res.15.A, Res.15.A.1), motoru 
başlatır/durdurur ve eş zamanlı olarak kesim 
cihazını devreye alır/devre dışı bırakır.
Belirtilen konumlar, şunlara karşılık gelmektedir:
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Başlatma. 

Kesim cihazının devreye alınması.

Durdurma. 

6. MAKİNENİN KULLANILMASI

 Uyulacak güvenlik kuralları Böl. 2'de açıklanmak-
tadır. Ciddi riskler veya tehlikelerle karşılaşmamak için 
bu talimatlara titizlikle uyun.

 6.1 HAZIRLIK İŞLEMLERİ (Res.16)

Emniyet anahtarının yuvasına takılı 
olmadığından emin olun.

 Bu işlemi, kesim cihazı durur haldeyken gerçek-
leştirin.

 6.1.1 Akünün kontrol edilmesi (Res.17)

 6.1.2 Çalışmaya başlamadan önce 
makinenin hazırlanması

NOT  Bu makine, çimenlikleri birçok farklı şekillerde 
biçmek üzere kullanılabilir; çalışmaya başlamadan önce; 
çimenliğin nasıl biçileceğine göre makineyi hazırlayın.

a. Çimlerin kesilmesi ve çim toplama 
haznesinde toplanması için hazırlık (Res.18)

b. Çimlerin kesilmesi ve çimlerin arkadan 
yere boşaltılması için hazırlık: (Res.19)

1. 

c. Biçme ve malçlama işlemleri 
için hazırlık (Res.20)

 6.1.3 Kesim yüksekliğini ayarlama (Res.21)

 6.1.4 Sap eğim ayarı (Res.8, Res.12)

 6.2 GÜVENLİK KONTROLLERİ

 Kullanmadan önce daima güvenlik kontrollerini 
yerine getirin.

 6.2.1 Genel güvenlik kontrolü

Aksam Sonuç

Tutma yerleri Temiz, kuru.

Sap Makineye doğru şekilde 
ve sıkıca sabitlenmiş.

Kesim cihazı Temiz, hasar görmemiş 
veya yıpranmamış, 
iyice bilenmiş.

Arka boşaltma koruması; 
çim toplama haznesi

İyi durumda. Hasar yok. 
Düzgünce takılmış.
Hasarlıysa değiştirin.

Kontrol kolu Kol zorlamasız, serbest 
bir şekilde hareket etmeli, 
bırakıldığında boştaki 
konuma kendiliğinden hızlı 
bir şekilde dönmelidir.

Akü Muhafazasında herhangi 
bir hasar yok, herhangi 
bir sıvı sızıntısı yok.

Makine ve kesim 
cihazı üzerindeki 
vidalar/somunlar

İyice sıkılmış 
(gevşememiş). Hasar 
görmemiş veya aşınmamış.

Makine Herhangi bir hasar veya 
yıpranma belirtisi yok.  
Anormal titreşim yok. 
Anormal ses yok.

İşlem Sonuç

1. Makineyi başlatın (par. 
6.3).

2. Anahtar kontro-
lünü serbest bı-
rakın (Res.29).

1. Kesim cihazı hareket 
etmelidir.

2. Kol otomatik olarak ve 
hızlı bir şekilde boştaki 
konuma geri dönmeli, 
motor kapanmalı ve 
kesim cihazı birkaç sa-
niye içinde durmalıdır.

 Sonuçların herhangi biri tablolarda verilen belirti-
lere uymuyorsa, makineyi kullanmayın! Gereken kont-
rollerin yapılması ve onarım için bir servis merkezine 
başvurun.

 6.3 BAŞLATMA (Res.23÷25)

 Motorun ateşlenmesiyle eş zamanlı olarak kesim 
cihazı devreye alınır.

 6.4 İŞLETİM  (Res.26)

ÖNEMLİ  Motorun çalışırken aşırı ısınma 
nedeniyle durursa, motoru yeniden çalıştırmadan 
önce yaklaşık 5 dakika beklemeniz gerekir.

 6.4.1 Çim kesimi (Res.27, Res.28)

NOT   İleri yöndeki hızı ve kesim yüksekliğini, çim 
alanı şartlarına (çim yüksekliği, yoğunluğu ve nem) 
ve toplanan çim miktarına göre düzenleyin.

 6.4.2 Çim toplama haznesinin 
boşaltılması (Res.29, Res. 30)

 6.5 DURDURMA (Res.29)

 Kesim cihazları devreden çıkarıldıktan veya motor 
kapatıldıktan sonra da birkaç saniye dönmeye devam 
edecektir.



TR - 6

ÖNEMLİ | Aşağıdaki durumlarda daima makineyi durdurun:
• Çalışma bölgeleri arasında yer değiştirmeler esnasında.
• Çim bulunmayan zeminlerden geçerken.
• Bir engelin aşılması gerektiğinde.
• Kesim yüksekliğini ayarlamadan önce.
• Çim toplama haznesini çıkardığınız veya 

yeniden taktığınız her seferinde.

 6.6 İŞLETİMDEN SONRA (Res.31÷33) 

ÖNEMLİ  Makine her kullanılmadığında veya 
gözetimsiz bırakıldığında emniyet anahtarını çıkarın.

7. BAKIM

 Uyulacak güvenlik kuralları Böl. 2'de açıklanmakta-
dır. Ciddi riskler veya tehlikelerle karşılaşmamak için bu 
talimatlara titizlikle uyun.

 Makine üzerinde herhangi bir kontrol, temizlik veya 
bakım/ayarlama işlemi yapmadan önce:

• Makineyi durdurun.
• Emniyet anahtarını çıkarın (anahtarı kontakta 

veya çocukların ya da yetkisiz kişilerin 
ulaşabilecekleri yerlerde kesinlikle bırakmayın).

• Aküyü çıkarın.
• Tüm hareketli kısımların tamamen 

durduklarından emin olun.
• Makineyi herhangi bir kapalı ortama yerleştirmeden 

önce, motoru soğumaya bırakın.
• Uygun giysiler giyin, iş eldiveni ve 

koruyucu gözlük takın.
• İlgili talimatları okuyun.

 7.1 AKÜ

 7.1.1 Akü çalıştırma süresi

Akünün çalıştırma süresi (dolayısıyla da şarj etmeden önce 
işleyebileceğiniz çim alan) temel olarak aşağıdakilere bağlıdır:

a. Daha fazla enerji ihtiyacı gerektiren 
çevresel faktörler:

 – Yoğun, uzun, nemli çimin biçilmesi.

b. Makinenin kesim genişliği; genişlik ne kadar fazla 
olursa, enerji gereksinimi de o kadar fazla olur.

c. Operatörün kaçınması gereken davranışlar:

 – Çalışma esnasında sık açma ve kapama yapma.
 – Çim koşullarına göre çok alçak bir 

kesim yüksekliği seçme.
 – Kesilecek çim miktarına göre ilerleme 

hızının çok yüksek olması.

NOT  İşte kullanım esnasında akü, makineyi 
kapatan ve çalışmasını bloke eden bir koruma düzeni 
aracılığıyla tamamen boşalmaya karşı korunur.
Akü güç rezervini optimize etmek için her zaman 
aşağıdakilerin yapılması tavsiye edilir:

 – Çimin çayır kuruyken biçilmesi.
 – Çok uzamasını önleyecek şekilde, çimin sıkça biçilmesi.

 – Çim çok uzadığında daha büyük bir kesim 
yüksekliği ayarlanması ve daha düşük bir 
yükseklikte ikinci kez geçilmesi.

 – Çimler çok uzunken makineyi "malçlama" 
modunda kullanmayın.

Makineyi standart akü ile mümkün olandan 
daha uzun çalışmalarda kullanmak isterseniz, 
aşağıdaki seçenekleri tercih edebilirsiniz:

 – Kullanımda kesintiye yol açmayacak şekilde 
boşalan aküyü hemen değiştirmek için 
ikinci bir standart akü satın almak.

Standart aküye oranla daha uzun kullanma süresi sunan bir 
akü satın almak (par. 13.2)..

 7.1.2 Akünün çıkarılması ve şarj 
edilmesi (Res.31÷33)

NOT  Akü, ortam ısısı 0 ile +45 °C arasında olmadığında 
şarj edilmesini engelleyen bir koruma ile donatılmıştır.

NOT  Akü, hasar görme riski olmaksızın, 
kısmen de olsa her an şarj edilebilir.

 7.2 TEMİZLİK (Res.34)

Her kullanımda aşağıdaki talimatları izleyerek iyice temizleyin.

 7.2.1 Makinenin temizliği (Res.35÷38)

 7.2.2 Kesim cihazları donanımının temizliği

ÖNEMLİ  Makineyi yanına yatırın ve herhangi 
bir çalışmaya başlamadan önce makinenin 
dengesinin sağlandığından emin olun.
Şasi içinde birikmiş çim kalıntılarını ve çamurları 
giderin, aksi takdirde bunlar kuruyup bir 
sonraki çalıştırmayı zorlaştıracaklardır.

 7.2.3 Çim toplama haznesinin temizliği (Res.39)

 7.3 KESİM CİHAZI (Res.40÷43)

  Anahtarı çıkarmadan ve kesim cihazı tamamen 
durmadan kesim cihazına dokunmayın. Anahtar çıkarılmış 
olsa bile, kesim cihazının hareket edebileceğini aklınızdan 
çıkarmayın.

 Kesim cihazları üzerinde yapılacak tüm işler (sök-
me, bileme, balans, onarım, tekrar monte etme ve/veya 
değiştirme), özel aletlerin kullanımının yanı sıra özel be-
ceriler gerektiren, önemli işlerdir; güvenlik nedenlerinden 
dolayı, bu işler mutlaka Uzman bir Merkezde gerçekleşti-
rilmelidir.

 Dengesini korumak için hasar görmüş, bükülmüş 
veya aşınmış kesim düzeninin kendi vidalarıyla birlikte 
değiştirildiğinden emin olun.

ÖNEMLİ  Daima "Teknik Veriler"de belirtilen 
kodu taşıyan orijinal kesim cihazlarını kullanın.
Ürün gelişimi dikkate alındığında, "Teknik Veriler" 
tablosunda listelenen kesim cihazı, zamanla birbirinin yerine 
kullanılabilir benzer özellikte ve benzer işletim güvenliği 
özelliklerine sahip başka cihazlarla değiştirilebilir.
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8. DEPOYA KALDIRMA

 Uyulacak güvenlik kuralları Böl. 2'de açıklanmak-
tadır. Ciddi riskler veya tehlikelerle karşılaşmamak için 
bu talimatlara titizlikle uyun.

 8.1 MAKİNENİN DEPOYA 
KALDIRILMASI (Res.43÷46)

 8.1.1 Makinenin dikey depolanması 
(EL 380/420 Li 48L)

Gerekirse, makine bir kancaya asılarak 
dikey olarak depolanabilir.

 Kancanın ve ilgili sabitleme sisteminin yeterli 
ve makinenin ağırlığını taşıyabiliyor olduğundan emin 
olun; dikkatli olun ve çocukların veya hayvanların maki-
nenin üstüne çıkarak, kancaya ağırlık yüklemediğinden 
emin olun. İnsanlar, çocuklar veya hayvanlara yanlışlık-
la temas etmesi durumunda herhangi bir tehlike teşkil 
etmemesi için, makineyi, kesim cihazı duvara dönük 
olacak şekilde veya üstü uygun bir şekilde kapatılmış 
olarak sabitleyin.

Makineyi dikey şekilde depolamak için, kolları 
(Res. 47.A) serbest bırakın ve sapı, «>» ile 
işaretlenmiş olan diş, ÖZEL OLARAK dişlerin 
«S» ile işaretlenmiş bölmesiyle eşleşecek şekilde 
ileriye doğru çevirin, ardından kolları kilitleyin.
Konum, her iki taraf için de aynı olmalıdır 

 8.2 AKÜNÜN DEPOYA KALDIRILMASI

Akü gölgede, serin ve nem içermeyen 
bir ortamda saklanmalıdır.

NOT Uzun süre kullanılmayacağı zaman çalışma 
ömrünü uzatmak için aküyü her iki ayda bir şarj edin.

9. TAŞIMA VE NAKLİYE (Res.29, 
Res. 31, Res. 34, Res. 48÷53)

 Uyulacak güvenlik kuralları Böl. 2'de açıklanmak-
tadır. Ciddi riskler veya tehlikelerle karşılaşmamak için 
bu talimatlara titizlikle uyun.

10. SERVİS VE ONARIMLAR
Makinenin kullanılması ve kullanıcı tarafından 
gerçekleştirilebilecek temel bakım işlemlerinin 
doğru şekilde yapılması için gereken tüm bilgiler 
bu kılavuzda verilmiştir. Burada açıklanmayan her 
türlü düzenleme ve bakım işlemi, Bayiniz veya 
Yetkili Servis Merkezi tarafından yapılmalıdır.

Yetkili olmayan merkezlerde veya nitelikli olmayan 
kişiler tarafından gerçekleştirilen işlemler, Garantinin 
ve Üreticinin tüm yükümlülük ve sorumluluklarının 
tamamen geçersiz olmasına neden olur.
• Orijinal olmayan yedek parça ve mekanizmalar 

onaylı değildir; orijinal olmayan yedek parça 
ve mekanizmaların kullanılması makinenin 
güvenliğini tehlikeye atar ve Üreticinin her türlü 
yükümlülük veya sorumluluğunu kaldırır.

11. GARANTİ KAPSAMI
Garanti şartları yalnızca tüketicilere, diğer bir deyişle 
profesyonel olmayan operatörlere yöneliktir.
Garanti süresi boyunca Satıcınız veya bir uzman 
Merkez tarafından kesinleştirilen her türlü malzeme 
ve imalat kalitesi kusuru garanti kapsamındadır.
Garanti uygulaması, kusurlu olduğu kabul edilen 
bileşenin onarımı veya değiştirilmesiyle sınırlıdır.
Servis, yardım ve güvenlik cihazı muayenesi 
amacıyla, makinenizi yılda bir kez yetkili bir 
servis atölyesine göndermeniz önerilir.
Garanti uygulaması makinede düzenli 
bakım yapılmasına tabidir.
Aşağıdakilerden kaynaklı hasarlar 
garanti kapsamı dışındadır:
• Makinenin beraberindeki dokümantasyonun 

öğrenilmemesi (Talimat kılavuzları).
• Profesyonel amaçlı kullanım.
• Dikkatsizlik, ihmalkârlık.
• Dış etkenler (yıldırım, darbeler, makinenin içinde 

yabancı cisimlerin bulunması) veya kazalar.
• Makinenin üretici tarafından izin verilmeyen veya 

uygunsuz şekilde kullanılması ve monte edilmesi.
• Bakım yapılmaması.
• Makinede tadilat yapılması.
• Orijinal olmayan yedek parçaların 

(uyarlanabilen parçaların) kullanılması.
• İmalatçı tarafından temin edilmeyen veya 

onaylanmayan aksesuarların kullanılması.
Garanti, aşağıdakileri kapsamaz:
• Bakım işlemleri (talimat kılavuzunda açıklanmaktadır).
• Tahrik kayışları, kesim cihazı, ön lambalar, 

tekerlekler, emniyet cıvataları ve kablaj gibi sarf 
malzemelerinin normal aşınma ve yıpranması.

• Normal aşınma ve yıpranma.
• Kullanılmasına bağlı olarak makinede 

meydana gelen estetik bozulmalar.
• Kesim cihazlarının destekleri.
• Garanti faaliyetiyle bağlantılı olabilecek tali masraflar, 

örneğin kullanıcının bulunduğu yere ulaşım için 
karşılaşılan masraflar, makinenin Bayiye gönderilmesi, 
yedek ekipman kiralanması veya bakım çalışmasını 
gerçekleştirmesi için bağımsız şirketlerin çağrılması.

Kullanıcı, kendi ulusal yasalarının koruması altındadır. 
Kullanıcının kendi ulusal yasalarında öngörülen 
hakları, bu garantiyi hiçbir şekilde sınırlandırmaz.
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12. ARIZA TESPİTİ

Yukarıdaki işlemler gerçekleştirildikten sonra sorunlar devam ederse, bayinizle iletişime geçin.

SORUN OLASI NEDENİ ÇÖZÜM

1. Motor, anahtara basıldı-
ğında çalışmıyor.

Emniyet anahtarı yok veya
hatalı yerleştirilmiş.

Anahtarı takın (Res. 23).

Akü yok veya hatalı yerleştirilmiş. Kapağı açın ve akünün yuvasına doğru 
yerleştirildiğini kontrol edin (Res. 23)

Akü boşalmış. Akünün durumunu kontrol edin ve 
gerekirse yeniden şarj edin (Res. 32).

Motor başlatılırken yavaş çalışıyor. Kontrol koluna basın ve 2-3 saniye 
basılı tutun (Res. 25).

Motor aşırı ısındığından 
termik koruma atmış.

En az 5 dakika bekleyip, ardından 
makineyi tekrar çalıştırın.

2. Motor çalışıyor fakat 
kesim cihazı hare-
ketsiz duruyor.

Kesim cihazı sabitleme 
aparatları gevşemiş.

Motoru derhal durdurun ve 
emniyet anahtarını çıkarın.
Kontrol, değiştirme veya onarım 
işlemleri için yetkili bir Teknik Servisle 
bağlantı kurun (par. 7.3).

3. Motor çalışma esnasında 
duruyor.

Akü doğru yerleştirilmemiş. Kapağı açın ve akünün yuvasına doğru 
yerleştirildiğini kontrol edin (Res. 23).

Akü boşalmış. Akünün durumunu kontrol edin ve 
gerekirse yeniden şarj edin (Res. 32).

Kesim cihazının dönmesini 
engelleyen tıkanıklıklar var.

Emniyet anahtarını çıkarın, iş eldivenlerinizi 
takın ve makinenin alt kısmındaki 
ve/veya boşaltma kanalındaki çim 
artıklarını veya kalıntıları temizleyin.

Motor aşırı ısındığından 
termik koruma atmış.

En az 5 dakika bekleyip, ardından 
makineyi tekrar çalıştırın.

Aşırı yüksek akım çekildiği 
için termik koruma atmış; bu 
aşağıdakilerden kaynaklanabilir:
• Biçilen çim çok uzun.

• Kesim cihazının dönmesini 
engelleyen tıkanıklıklar var.

• Şasi ve boşaltma kanalı içinde 
çok fazla çim kalıntısı birikmiş.

• Çim çok uzadığında daha büyük bir kesim 
yüksekliği ayarlanması ve daha düşük 
bir yükseklikte ikinci kez geçilmesi.

• Tıkanıklıkları giderin (par. 7.2.2).
• 
• Makineyi temizleyin (par. 7.2.1)

En az 5 dakika bekleyip, ardından 
makineyi tekrar çalıştırın.

4. Kesilen otlar çim toplama 
haznesinde toplanmıyor. Kesim cihazı, yabancı bir nesneyle 

karşılaşmış ve darbe almıştır.
Motoru derhal durdurun ve 
emniyet anahtarını çıkarın.
Hasara karşı muayene edin ve gerekirse 
kesim cihazının değiştirilmesi için Teknik 
servis merkeziyle bağlantı kurun (par. 7.3).

Şasinin iç kısmı kirli. Çimlerin, çim toplama haznesine doğru 
boşaltılmasını kolaylaştırmak için, şasinin 
iç kısmını temizleyin (par. 7.2.2).

5. Çim zor biçiliyor. Kesim cihazı iyi durumda değil Kesim cihazının bilenmesi veya değiştirilmesi 
için yetkili servisle bağlantı kurun.

6. Çalışma esnasında 
aşırı gürültü ve/veya 
titreşimler duyuluyor.

Kesim cihazı sabitleme 
aparatları gevşemiş veya kesim 
cihazı hasar görmüş.

Motoru derhal durdurun ve 
emniyet anahtarını çıkarın.
Kontrol, değiştirme veya onarım 
işlemleri için yetkili bir Teknik Servisle 
bağlantı kurun (par. 7.3).
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7. Akünün çalışma 
süresi kısa.

Daha fazla akım çekilmesini gerektiren 
zor kullanım koşulları var.

İşlemleri optimize edin (par. 7.1.1).

Akü yapılan iş için yetersiz. İkinci bir akü veya daha gelişmiş 
akü kullanın (par. 13.2).

8. Akü şarj cihazı akü-
yü şarj etmiyor.

Akü şarj cihazına doğru yerleştirilmemiş. Doğru yerleştirildiğini kontrol edin (Res. 32).

Çevre koşulları uygun değil. Şarj işlemini sıcaklığın uygun 
olduğu bir ortamda yapın (akü/akü 
şarj cihazı kitapçığına bakın).

Kontaklar kirlenmiş. Kontakları temizleyin.

Akü şarj cihazında gerilim yok. Fişin takılı ve elektrik prizinde 
gerilim olduğunu kontrol edin.

Akü şarj cihazı arızalı. Orijinal bir yedeği ile değiştirin.

Sorun devam ederse, akü/akü şarj 
cihazı kılavuzuna başvurun.

13. TALEP ÜZERİNE TEDARİK 
EDİLEN MEKANİZMALAR

 13.1 “MALÇLAMA” KİTİ

Kesilmiş çimleri ince bir şekilde kesiyor ve çim toplama 
haznesinde toplamak yerine çimenliğin üstünde 
bırakıyor (uyumlu makineler için) (Res.54.A).

 13.2 AKÜLER

İşe özel ihtiyaçlara uyum sağlayabilmek amacıyla 
farklı kapasitelere sahip aküler mevcuttur (Res.54.B. 
Bu makine için onaylanmış akülerin listesi 
"Teknik Veriler" tablosunda yer almaktadır.

 13.3 AKÜ ŞARJ CİHAZI

Aküyü şarj etmek için kullanılan cihazdır (Res. 38.



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato II, parte A)

1. La Società: ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy
2. Dichiara sotto la propria responsabilità, che la macchina:

Tosaerba con conducente a piedi (taglio erba)

3. È conforme alle specifiche delle direttive: 
• MD:  2006/42/EC
• OND:  2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC

e) Notified body N. 0197 – TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nürnberg – Germany

• EMCD:  2014/30/EU
• RoHS II:  2011/65/EU - 2015/863/EU

CEO Stiga Group
Sean Robinson

171514225/2

90 dB(A)
91 dB(A)
34 cm

ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6 
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

4. Riferimento alle norme armonizzate::
EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017
EN 60335-2-77:2010
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

g) Livello di potenza sonora misurato:
h) Livello di potenza sonora garantito:
i) Ampiezza di taglio::

5. Persona autorizzata a costituire il Fascicolo
Tecnico:

6. Castelfranco Veneto, 01/10/2022

a) Tipo / Modello Base: EL 340 Li 48L

c) Numero di Serie: 22A••WBH000001  ÷  99L••WBH999999

d) Motore:: a batteria



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex II, part A)

1. The company:   ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy
2. Hereby declares under its own responsibility that the machine (function):

Pedestrian-controlled lawn mower (grass cutting)

3. Conforms to UK Regulations: 
• S.I. 2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
• S.I. 2001/1701 - Schedule 9 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001

e) Notified body: N. 0197 – TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nürnberg – Germany

• S.I. 2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016
• S.I. 2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic

Equipment Regulations 2012

4. Reference to harmonised standards:

g) Measured sound power level:
h) Guaranteed sound power level:
i) Cutting width:

n) Person authorised to compile the technical file:

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group
Sean Robinson

171514225/2

ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6 
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017
EN 60335-2-77:2010
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

90 dB(A)
91 dB(A)
34 cm

a) Homologation type: EL 340 Li 48L

c) Serial number: 22A••WBH000001  ÷  99L••WBH999999

d) Engine: battery-operated

STIGA LTD
Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
Devon, PL7 4JH, England

UK Importer:



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato II, parte A)

1.  La Società: ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy
2.  Dichiara sotto la propria responsabilità, che la macchina:

Tosaerba con conducente a piedi (taglio erba)

3.  È conforme alle specifiche delle direttive: 
•  MD:  2006/42/EC
•  OND:  2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC  

e) Notified body  N. 0197 – TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nürnberg – Germany 

•  EMCD:  2014/30/EU
•  RoHS II:  2011/65/EU - 2015/863/EU

4.  Riferimento alle norme armonizzate::

g)  Livello di potenza sonora misurato:
h)  Livello di potenza sonora garantito:
i)   Ampiezza di taglio::

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico:

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group
Sean Robinson

171514226/2

90 dB(A)
91 dB(A)
38 cm

ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6 
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017
EN 60335-2-77:2010
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

a)  Tipo / Modello Base: EL 380 Li 48L

c)  Numero di Serie: 22A••WBH000001  ÷  99L••WBH999999

d)  Motore:: a batteria



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex II, part A)

1.  The company:   ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy
2.  Hereby declares under its own responsibility that the machine (function):  

Pedestrian-controlled lawn mower (grass cutting)

3.  Conforms to UK Regulations: 
•  S.I. 2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
•  S.I. 2001/1701 - Schedule 9 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001 

e) Notified body:   N. 0197 – TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nürnberg – Germany

•  S.I. 2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016
•  S.I. 2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic 

Equipment Regulations 2012

4.  Reference to harmonised standards:

g)  Measured sound power level:
h)  Guaranteed sound power level:
i)   Cutting width:

n) Person authorised to compile the technical file:

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group
Sean Robinson

171514226/2

ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6 
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017
EN 60335-2-77:2010
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

90 dB(A)
91 dB(A)
38 cm

a)  Homologation type: EL 380 Li 48L

c)  Serial number: 22A••WBH000001  ÷  99L••WBH999999

d)  Engine: battery-operated

STIGA LTD
Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
Devon, PL7 4JH, England

UK Importer:



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato II, parte A)

1. La Società: ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy
2. Dichiara sotto la propria responsabilità, che la macchina:

Tosaerba con conducente a piedi (taglio erba)

3. È conforme alle specifiche delle direttive: 
• MD:  2006/42/EC
• OND:  2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC

e) Notified body N. 0197 – TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nürnberg – Germany

• EMCD:  2014/30/EU
• RoHS II:  2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle norme armonizzate::

g) Livello di potenza sonora misurato:
h) Livello di potenza sonora garantito:
i) Ampiezza di taglio::

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico:

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group
Sean Robinson

171514227/2

95 dB(A)
95 dB(A)
42 cm

ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6 
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017
EN 60335-2-77:2010
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

a) Tipo / Modello Base: EL 420 Li 48L

c) Numero di Serie: 22A••WBH000001  ÷  99L••WBH999999

d) Motore:: a batteria



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex II, part A)

1.  The company:   ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy
2.  Hereby declares under its own responsibility that the machine (function):  

Pedestrian-controlled lawn mower (grass cutting)

3.  Conforms to UK Regulations: 
•  S.I. 2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
•  S.I. 2001/1701 - Schedule 9 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001 

e) Notified body:   N. 0197 – TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nürnberg – Germany

•  S.I. 2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016
•  S.I. 2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic 

Equipment Regulations 2012

4.  Reference to harmonised standards:

g)  Measured sound power level:
h)  Guaranteed sound power level:
i)   Cutting width:

n) Person authorised to compile the technical file:

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group
Sean Robinson

171514227/2

ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6 
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017
EN 60335-2-77:2010
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

95 dB(A)
95 dB(A)
42 cm

a)  Homologation type: EL 420 Li 48L

c)  Serial number: 22A••WBH000001  ÷  99L••WBH999999

d)  Engine: battery-operated

STIGA LTD
Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
Devon, PL7 4JH, England

UK Importer:



FR (Traduction de la notice originale) 
 
Déclaration CE de Conformité 
(Directive Machines 2006/42/CE, Annexe II, partie A) 
1. La Société 
2. Déclare sous sa propre responsabilité que la machine :  
Tondeuse à gazon à conducteur a pied / coupe du gazon 
a) Type / Modèle de Base 
c) Série 
d) Moteur: à batterie  
3. Est conforme aux prescriptions des directives :  
e) Organisme de certification : Non applicable 
4. Renvoi aux Normes harmonisées  
g) Niveau de puissance sonore mesuré 
h) Niveau de puissance sonore garanti 
i) Largeur de coupe  
n) Personne habilitée à établir le Dossier Technique :    
o) Lieu et Date            

EN (Translation of the original instruction) 
 
EC Declaration of Conformity  
(Machine Directive 2006/42/EC, Annex II, part A) 
1. The Company 
2. Herby declares under its own responsibility that the 
machine: Pedestrian controlled lawn mower / Grass cutting 
a) Type / Base Model 
c) Serial number 
d) Motor: battery-operated 
3. Conforms to directive specifications:  
e) Certifying body: Not applicable 
4. Reference to harmonised Standards 
g) Sound power level measured 
h) Sound power level guaranteed 
i) Range of cut 
n) Person authorised to create the Technical Folder:    
o) Place and Date                            

DE (Übersetzung der Originalbetriebsanleitung) 
 
EG-Konformitätserklärung 
(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang II, Teil A) 
1. Die Gesellschaft 
2. Erklärt auf eigene Verantwortung, dass die Maschine: 
Handgeführter Rasenmäher / Rasenschnitt 
a) Typ / Basismodell 
c) Seriennummer 
d) Motor: Batterie 
3. Den Anforderungen der folgenden Richtlinien entspricht:  
e) Zertifizierungsstelle: unzutreffend 
4. Bezugnahme auf die harmonisierten Normen 
g) Gemessener Schallleistungspegel 
h) Garantierter Schallleistungspegel 
i) Schnittbreite 
n) Zur Verfassung der technischen Unterlagen befugte 
Person:    
o) Ort und Datum                           

NL (Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing) 
 
EG-verklaring van overeenstemming 
(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage II, deel A) 
1.  Het bedrijf 
2. Verklaart onder zijn eigen verantwoordelijkheid dat de 
machine: Lopend bediende grasmaaier / grasmaaier 
a) Type / Basismodel 
c) Serienummer 
d) Motor: : accu 
3. Voldoet aan de specificaties van de richtlijnen:  
e) Certificatie-instituut: Niet toepasbaar 
4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde normen 
g) Gemeten niveau van geluidsvermogen 
h) Gegarandeerd niveau van geluidsvermogen 
i) Snijbreedte 
n) Bevoegd persoon voor het opstellen van het Technisch 
Dossier    
o) Plaats en Datum                        

ES (Traducción del Manual Original) 
 
Declaración de Conformidad CE 
(Directiva Máquinas 2006/42/CE, Anexo II, parte A) 
1. La Empresa 
2. Declara bajo su propia responsabilidad que la máquina: 
Cortadora de pasto con operador de pie / corte hierba 
a) Tipo / Modelo Base 
c) Matrícula 
d) Motor: batería 
3. Cumple con las especificaciones de las directivas:  
e) Ente certificador: No aplica 
4. Referencia a las Normas armonizadas 
g) Nivel de potencia sonora medido 
h) Nivel de potencia sonora garantizado 
i) Amplitud de corte 
n) Persona autorizada a realizar el Manual Técnico:    
o) Lugar y Fecha                            

PT (Tradução do manual original) 
 
Declaração CE de Conformidade 
(Diretiva de Máquinas 2006/42/CE, Anexo II, parte A) 
1. A Empresa 
2. Declara sob a própria responsabilidade que a máquina: 
Corta-relvas para operador apeado / corte da relva 
a) Tipo / Modelo Base 
c) Matrícula 
d) Motor: Bateria 
3. É conforme às especificações das diretivas:  
e) Órgão certificador: Não aplicável 
4. Referência às Normas harmonizadas 
g) Nível medido de potência sonora  
h) Nível garantido de potência sonora 
i) Amplitude de corte 
n) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno Técnico    
o) Local e Data                             

EL  (Μετάφραση του πρωτοτύπου των οδηγιών χρήσης) 
 
EK-Δήλωση συμμόρφωσης 
(Οδηγία Μηχανών 2006/42/CE, Παράρτημα II, μέρος A) 
1. Η Εταιρία 
2. Δηλώνει υπεύθυνα ότι η μηχανή: Χλοοκοπτική μηχανή με 
όρθιο χειριστή / κοπή της χλόης 
a) Τύπος / Βασικό Μοντέλο 
c) Αριθμός μητρώου  
d) Κινητήρας: μπαταρία 
3. Συμμορφώνεται με τις προδιαγραφές της οδηγίας:  
e) Οργανισμός πιστοποίησης: Δεν εφαρμόζεται 
4. Αναφορά στους Κανονισμούς εναρμόνισης 
g) Στάθμη μέτρησης ακουστικής ισχύος 
h) Στάθμη εγγυημένης ακουστικής ισχύος 
i) Εύρος κοπής 
n) Εξουσιοδοτημένο άτομο για την κατάρτιση του Τεχνικού 
Φυλλαδίου:    
o) Τόπος και Χρόνος                             

TR  (Orijinal Talimatların Tercümesi) 
 
AT Uygunluk Beyanı 
(2006/42/CE Makine Direktifi, Ek II, bölüm A) 
1. Şirket 
2. Şahsi sorumluluğu altında aşağıdaki makinenin: Ayak 
kumandalı çim biçme makinesi / çim kesimi 
a) Tip / Standart model 
c) Sicil numarası 
d) Motor : batarya 
3. Aşağıdaki direktiflerin özelliklerine uygun olduğunu beyan 
etmektedir: 
e) Sertifikalandıran kurum: Uygulanamaz 
4. Harmonize standartlara atıf 
g) Ölçülen ses güç seviyesi 
h) Garanti edilen ses güç seviyesi 
i) Kesim genişliği 
n) Teknik Dosyayı oluşturmaya yetkili kişi:    
o) Yer ve Tarih                             
 

MK  (Превод на оригиналните упатства) 
 
Декларација за усогласеност со ЕУ  
(Директива за машини 2006/42/CE, Анекс II, дел A) 
1. Компанијата 
2. изјавува со целосна лична одговорност дека 
следната машина: Тревокосачка со оператор на нозе / 
косење трева 
а) Тип / основен модел 
в) етикета 
г) мотор: акумулатор 
3. Усогласено со спецификациите според директивите: 
д)  тело за сертификација: Не се применува 
ѓ) тест СЕ за типот: Не се применува 
4. Референци за усогласени нормативи 
е) Акустички притисок 
з) Ниво на гарантирана звучна моќност 
н) овластено лице за составување на Техничката 
брошура    
o) место и датум                             

NO (Oversettelse av orginal bruksanvisning) 
 
EF- Samsvarserklæring 
(Maskindirektiv 2006/42/EF, Vedlegg II, del A) 
1. Firmaet 
2. Erklærer på eget ansvar at maskinen: Håndført 
gressklipper/ gressklipping 
a) Type / Modell 
c) Serienummer 
d) Motor: batteri 
3. Oppfyller kravene i direktivene:  
e) Sertifiseringsorgan: Ikke aktuelt 
4. Henvisning til harmoniserte standarder 
g) Målt lydeffektnivå 
h) Garantert lydeffektnivå 
i) Klippebredde 
n) Person som har fullmakt til å utferdige teknisk 
dokumentasjon:    
o) Sted og dato                             

SV  (Översättning av bruksanvisning i original) 
 
EG-försäkran om överensstämmelse 
(Maskindirektiv 2006/42//EG, bilaga II, de la) 
1. Företaget 
2. Försäkrar på eget ansvar att maskinen:  Förarledd 
gräsklippare / gräsklippning 
a) Typ / Basmodell 
c) Serienummer 
d) Motor: batteri 
3. Överensstämmer med föreskrifterna i direktivet  
e) Intygsorgan_ Anmält organ: Inte tillämpbar 
4. Referens till harmoniserade standarder 
g) Uppmätt ljudeffektnivå 
h) Garanterad ljudeffektnivå 
i) Skärbredd 
n) Auktoriserad person för upprättandet av den tekniska 
dokumentationen:    
o) Ort och datum                           

DA (Oversættelse af den originale brugsanvisning) 
 
EF-overensstemmelseserklæring  
(Maskindirektiv 2006/42/EF, bilag II, del A) 
1. Firmaet 
2. Erklærer på eget ansvar, at maskinen: Plæneklipper 
betjent af gående personer / klipning af græsset 
a) Type / Model 
c) Serienummer 
d) Motor: batteri 
3. Er i overensstemmelse med specifikationerne ifølge 
direktiverne:  
e) Certificeringsorgan: Ikke anvendelig 
4. Henvisning til harmoniserede standarder 
g) Målt lydeffektniveau 
h) Garanteret lydeffektniveau 
i) Klippebredde 
n) Person, der har bemyndigelse til at udarbejde det 
tekniske dossier:    
o) Sted og dato                             

HU (Eredeti használati utasítás fordítása) 
 
EK-megfelelőségi nyilatkozata 
(2006/42/EK gépirányelv, II. melléklet "A" rész) 
1. Alulírott Vállalat 
2. Felelősségének teljes tudatában kijelenti, hogy az alábbi 
gép: Gyalogvezetésű fűnyírógép / fűnyírás  
a) Típus / Alaptípus 
c) Gyártási szám 
d) Motor: akkumulátor 
3. Megfelel az alábbi irányelvek előírásainak:  
e) Tanúsító szerv: Nem alkalmazható 
4. Hivatkozás a harmonizált szabványokra 
g) Mért zajteljesítmény szint 
h) Garantált zajteljesítmény szint 
i) Vágási szélesség 
n) Műszaki Dosszié szerkesztésére felhatalmazott személy:    
o) Helye és ideje                             

RU (Перевод оригинальных инструкций) 
 
Декларация соответствия нормам ЕС  
(Директива о машинном оборудовании 2006/42/ЕС, 
Приложение II, часть A) 
1. Предприятие  
2. Заявляет под собственную ответственность, что 
машина: Газонокосилка с пешеходным управлением/ 
стрижка газона 
a) Тип / Базовая модель 
c) Паспорт 
d) Двигатель: батарея сгорания 
3. Соответствует требованиям следующих директив:  
e) Сертифицирующий орган: Непригодный 
4. Ссылки на гармонизированные нормы  
g) Измеренный уровень звуковой мощности 
h) Гарантируемый уровень звуковой мощности 
i) Амплитуда кошения 
n) Лицо, уполномоченное на подготовку технической 
документации:    
o) Место и дата                             

HR (Prijevod originalnih uputa) 
 
EK Izjava o sukladnosti 
(Direktiva 2006/42/EZ o strojevima, dodatak II, dio A) 
1. Tvrtka: 
2. pod vlastitom odgovornošću izjavljuje da je stroj: Ručno 
upravljana kosilica trave/ košenje trave 
a) Vrsta / Osnovni model 
c) Matični broj 
d) Motor: baterija 
3. sukladan s temeljnim zahtjevima direktiva:  
e) Certifikacijsko tijelo: Nije primjenjivo 
4. Primijenjene su slijedeće harmonizirane norme: 
g) Izmjerena razina zvučne snage 
h) Zajamčena razina zvučne snage 
i) Širina rezanja 
n) Osoba ovlaštena za pravljenje Tehničke datoteke:    
o) Mjesto i datum                             
 



FI  (Alkuperäisten ohjeiden käännös) 
 
EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS 
(Konedirektiivi 2006/42/EY, Liite II, osa A) 
1. Yritys 
2. Vakuuttaa omalla vastuullaan, että kone: Kävellen 
ohjattava ruohonleikkuri/ ruohonleikkuu 
a) Tyyppi / Perusmalli 
c) Sarjanumero 
d) Moottori : akku   
3. On yhdenmukainen seuraavien direktiivien asettamien 
vaatimusten kanssa:  
e) Sertifiointiyritys: : Ei sovellettavissa 
4. Viittaus harmonisoituihin standardeihin 
g) Mitattu äänitehotaso 
h) Taattu äänitehotaso 
i) Leikkuuleveys 
n) Teknisten asiakirjojen laatimiseen valtuutettu henkilö:    
o) Paikka ja päivämäärä                             

CS  (Překlad původního návodu k používání) 
 
ES – Prohlášení o shodě 
(Směrnice o Strojních zařízeních 2006/42/ES, Příloha II, 
část A) 
1. Společnost 
2. Prohlašuje na vlastní odpovědnost, že stroj: Sekačka se 
stojící obsluhou / sekačka na trávu 
a) Typ / Základní model 
c) Výrobní číslo 
d) Motor: akumulátor  
3. Je ve shodě s nařízeními směrnic:  
e) Certifikační orgán: Nelze použít 
4. Odkazy na Harmonizované normy 
g) Naměřená úroveň akustického výkonu 
h) Zaručená úroveň akustického výkonu 
i) Šířka řezání 
n) Osoba autorizovaná pro vytvoření Technického spisu:    
o) Místo a Datum                             

PL (Tłumaczenie instrukcji oryginalnej) 
 
Deklaracja zgodności WE 
(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE, Załącznik II, część A) 
1. Spółka 
2. Oświadcza na własną odpowiedzialność, że maszyna: 
Kosiarka prowadzona przez operatora pieszego / cięcie 
trawy 
a) Typ / Model podstawowy 
c) Numer seryjny 
d) Silnik: akumulator 
3. Spełnia podstawowe wymogi następujących Dyrektyw:  
e) Jednostka certyfikująca: Nie dotyczy 
4. Odniesienie do Norm zharmonizowanych 
g) Zmierzony poziom mocy akustycznej 
h) Gwarantowany poziom mocy akustycznej 
i) Szerokość cięcia 
n) Osoba upoważniona do zredagowania Dokumentacji 
technicznej:    
o) Miejscowość i data                             
 

SL (Prevod izvirnih navodil) 
 
ES izjava o skladnosti 
(Direktiva 2006/42/ES) , priloga II, del A) 
1. Družba  
2. pod lastno odgovornostjo izjavlja, da je stroj: Kosilnica za 
stoječega delavca / košnja trave 
a) Tip / osnovni model 
c) Serijska številka 
d) Motor: baterija 
3. Skladen je z določili direktiv :  
e) Ustanova, ki izda potrdilo: Se ne uporablja 
4. Sklicevanje na usklajene predpise 
g) Izmerjen nivo zvočne moči 
h) Zagotovljen nivo zvočne moči 
i) Obseg košnje 
n) Oseba, pooblaščena za sestavo tehnične knjižice:    
o) Kraj in datum                             

BS  (Prijevod originalnih uputa) 
 
EZ izjava o sukladnosti  
(Direktiva o mašinama 2006/42/EZ, Prilog II, deo A) 
1. Firma 
2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornošću da je mašina: 
Kosilica na guranje / Košenje trave 
a) Tip / Osnovni model 
c) Serijski broj 
d) Motor: akumulator 
3. sukladna s osnovnim zahtjevima direktive:  
e) Certifikaciono tijelo: Nije primjenjivo 
4. Pozivanje na usklađene norme 
g) Izmjereni nivo zvučne snage 
h) Garantovani nivo zvučne snage 
i) Širina košenja 
n) Osoba ovlaštena za izradu tehničke brošure:    
o) Mjesto i datum                             

SK (Preklad pôvodného návodu na použitie) 
 
ES vyhlásenie o zhode 
(Smernica o Strojných zariadeniach 2006/42/ES, Príloha II, 
časť A) 
1. Spoločnosť 
2. Vyhlasuje na vlastnú zodpovednosť, že stroj: Kosačka so 
stojacou obsluhou / kosačka na trávu 
a) Typ / Základný model 
c) Výrobné číslo 
d) Motor: akumulátor 
3. Je v zhode s nariadeniami smerníc:  
e) Certifikačný orgán: Nepoužiteľné 
4. Odkaz na Harmonizované normy 
g) Nameraná úroveň akustického výkonu 
h) Zaručená úroveň akustického výkonu 
i) Šírka kosenia 
n) Osoba autorizovaná na vytvorenie Technického spisu:    
o) Miesto a Dátum                             

RO (Traducerea manualului fabricantului) 
 
CE -Declaratie de Conformitate 
(Directiva Maşini 2006/42/CE, Anexa II, partea A) 
1. Societatea 
2. Declară pe propria răspundere că maşina: Maşină de 
tuns iarba cu conducător pedestru / tăiat iarba 
a) Tip / Model de bază 
c) Număr de serie 
d) Motor: baterie 
3. Este în conformitate cu specificaţiile directivelor:  
e) Organism de certificare: Nu se aplică 
4. Referinţă la Standardele armonizate  
g) Nivel de putere sonoră măsurat 
h) Nivel de putere sonoră garantat 
i) Lăţimea de tăiere 
n) Persoană autorizată să întocmească Dosarul Tehnic    
o) Locul şi Data                            

LT (Originalių instrukcijų vertimas) 
 
EB atitikties deklaracija 
(Mašinų direktyva 2006/42/CE, Priedas II, dalis A) 
1. Bendrovė 
2. Prisiima atsakomybę, kad įrenginys: Pėsčio operatoriaus 
valdoma vejapjovė/ žolės pjovimas 
a) Tipas / Bazinis Modelis 
c) Serijos numeris 
d) Variklis: baterija 
3. Atitinka direktyvose pateiktas specifikacijas:  
e) Sertifikavimo įstaiga: Netaikoma 
4. Nuoroda į suderintas Normas 
g) Išmatuotas garso galios lygis 
h) Užtikrinamas garso galios lygis 
i) Pjovimo plotis 
n) Autorizuotas asmuo sudaryti Techninę Dokumentaciją:    
o) Vieta ir Data                             

LV  (Instrukciju tulkojums no oriģinālvalodas) 
 
EK atbilstības deklarācija 
(Direktīva 2006/42/EK par mašīnām, pielikums II, daļa A) 
1. Uzņēmums 
2. Uzņemoties par to pilnu atbildību, paziņo, ka mašīna: 
Pėsčio operatoriaus valdoma vejapjovė/ zāles pļaušana 
a) Tips / Bāzes modelis 
c) Sērijas numurs 
d) Motors: akumulators 
3. Atbilst šādu direktīvu prasībām:  
e) Sertifikācijas iestāde: Nav piemērojams 
4. Atsauce uz harmonizētiem standartiem 
g) Izmērītais skaņas intensitātes līmenis 
h) Garantētais skaņas intensitātes līmenis 
i) Pļaušanas platums 
n) Pilnvarotais darbinieks, kas sagatavoja tehnisko 
dokumentāciju:    
o) Vieta un datums                            

SR (Prevod originalnih uputstvaI) 
 
EC deklaracija o usaglašenosti  
(Direktiva o mašinama 2006/42/EC, Prilog II, deo A) 
1. Preduzeće 
2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornošću da je mašina: 
Kosačica na guranje / košenje trave 
a) Tip / Osnovni model 
c) Serijski broj 
d) Motor: akumulator 
3. u skladu s osnovnim zahtevima direktiva:  
e)  Sertifikaciono telo: Nije primenljivo 
4. Pozivanje na usklađene norme 
g) Izmereni nivo zvučne snage 
h) Garantovani nivo zvučne snage 
i) Širina košenja..................... 
n) Osoba ovlašćena za sastavljanje tehničke brošure    
o) Mesto i datum                             
 

BG (Превод на оригиналните инструкции) 
 
ЕО декларация за съответствие 
(Директива Машини 2006/42/ЕО, Приложение II, част А) 
1. Дружеството 
2. На собствена отговорност декларира, че машината: 
Косачка с изправен водач / рязане на трева 
а) Вид / Базисен модел 
в) Сериен номер 
г) Мотор: акумулатор 
3. Е в съответствие със спецификата на директивите: 
 д) Сертифициращ орган: Не е приложимо 
4. Базирано на хармонизираните норми 
ж) Ниво на измерена акустична мощност 
и) Гарантирано ниво на акустична мощност 
й) Широчина на косене 
р) Лице, упълномощено да състави Техническата 
Документация:    
o) Място и дата 

ET (Algupärase kasutusjuhendi tõlge) 
 
EÜ vastavusdeklaratsioon 
(Masinadirektiiv 2006/42/EÜ, Lisa II, osa A) 
1. Firma 
2. Kinnitab omal vastutusel, et masin: Seisva juhiga 
muruniitja / muruniitja 
a) Tüüp / Põhimudel 
c) Matrikkel 
d) Mootor: aku 
3.  Vastab direktiivide nõuetele:  
e) Kinnitav asutus: Ei ole kohaldatav 
4. Viide ühtlustatud standarditele 
g) Mõõdetud helivõimsuse tase 
h) Garanteeritud helivõimsuse tase 
i) Lõikelaius 
n) Tehnilise Lehe autoriseeritud koostaja:    
o) Koht ja Kuupäev 
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